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COLOSSIANS INTRODUCTION

Background
1. The City of Colosse
a. Small town in the beautiful Lycus River Valley, c. 100 mi. east of Ephesus
1) native population Phrygian, but with many Greek colonists and also many Jews
2) at Paul's time a part of the Roman province of Asia (modem-day Turkey)
b. The Lycus Valley known for:

1) Phrygian wool: volcanic ground produced fertile soil and meadows excellent for sheep
raising

2) dyes: produced with chalky deposits in Lycus River

c. Neighbor to Laodicea and Hierapolis, also situated in Lycus River Valley (churches in both
places, 2:1; 4:13,15,16)

1) atone time the largest of the three

2) now the smallest (bypassed by the Via Sebaste, which once went through it), the smallest, in
fact, of the places to which Paul addresses any of his letters

2. The Church at Colosse
a. Not mentioned in Acts

b. Not founded by Paul (cf. 2:1), one of two such churches to whom Paul writes a letter (also
Romans)

c. Evidently founded by Epaphras (1:8; 4:12,13), a native of Colosse and likely a convert of Paul
d. Probably founded during Paul's stay at Ephesus (Acts 19:1:8-10)

e. Consisted largely of Gentiles (1:21,27; 3:5-7)

Occasion for Writing: The arrival of Epaphras with a report of conditions in Colosse (1:4,7.8)
1. Good news: The gospel is bearing fruit, as seen by the Colossians’ growth in faith and love (1:3-7)

2 Badnews: The "Colossian heresy," a syncretistic blending of Jewish, pagan, and "Christian”
elements (seen not so much by what Paul attacks as by what he asserts)
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Jewish elements: Emphasis on the need to observe circumcision, dietary laws, holy days (2:11-
14,16,17)

Pagan elements: Incipient form of gnosticism

1) Salvation is by "knowledge," not faith, knowledge open only to the few initiated into the
gnostic thought system (1:28; 2:3)

"The new teaching called into question and obscured the unique greatness of the Christ and
the complete sufficiency of his atonement...[It] would, so the new teachers claimed, carry the
Colossian Christians beyond their rudimentary Christianity to fullness and perfection”
(Martin Franzmann, The Word of the Lord Grows)

2) Matter is evil; spirit alone is good. Affected:
a) the doctrine of creation: aeons, emanations, angel worship (1:16; 2:9,15,18)
b) the doctrine of the person of Jesus: denial of his incarnation or of his deity (1:19; 2:9)

c) aperson’s approach to life: either ascetism (2:20-23); or libertinism (3:5ff)

“Christian" element: Christian terminology was used, but with different meanings (2:8); the
result: a dethroning of Christ and therefore also a denial of him

Purpose for Writing:  To refute this heresy which was threatening the existence of the Colossian church

Place and Date of Writing

1. Place: A prison letter (4:3)

a.

Some: Caesarea - But...

1) arunaway slave (Onesimus) would hardly have gone to Caesarea (Philemon written same
time as Colossians)

2) no mention of Philip the evangelist (Acts 21:8)

3) hope of release (Phm 22) not likely at Caesarea

Others: Ephesus - But...

1) no mention in Acts of Ephesian imprisonment

2) Luke is with Paul (4:14), but wasn't with him in Ephesus

3) would a runaway slave have stopped so close to home?
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c. Best: Rome, since everything mentioned in Colossians and Philemon fits very well with this
imprisonment, e.g., Luke's presence, relative freedom, hope of release

2. Date: c. 62 A.D., assuming it was written during Paul's imprisonment in Rome

Authorship and Canonicity
1. Authorship: Early church unanimously attributes it to Paul
a. Irenaeus (c. 180), Clement of Alexandria (d. c. 215), Origen (c. 250) attribute it to Paul
b. In Marcion's list (c. 140) and Muratorian Canon (c. 175)

2. Canonicity: Homologoumenon

Contents
1. Theme: Christ is Sufficient (1:18; 2:9; 3:11)
2. Division:
a. Ch 1-2: Christ is sufficient for salvation
b. Ch 3-4: Exhortations based on the truths taught in chapters 1 and 2
3. Chapter summaries
a. Ch.1: The supremacy of Christ
b. Ch.2: Wamings against legalistic and ascetic errors

c. Ch.3: Putto death the old and put on the new;
A table of duties

4. Relation to Ephesians

a. Similar in language and topics treated (Goodspeed: “Three-fifths of Colossians is reflected in
Ephesians")

b. Difference in emphasis:
1) Colossians: Christ as the Head of the Body
2) Ephesians: The church as the Body of Christ

c. Ephesians an expansion by Paul of thoughts presented in more compact form in Colossians
(probably written shortly after Colossians, since entrusted to same man, Tychicus, for delivery)

(cn\l Hocolant)



[TPOZ KOAOZZAEILZ
1

Tablos dméoToros XptoTol *Inoob Sl edfuaTos Beob kal Tipdédeos 6 dderdos
2rois ¢v Kohooaodis aylots kal moTols ddehdols év XpLoTd,
xdpts Vv kat elprjvn dmd Beol maTpos Mpdv.

Translation Matters:

v.1 Letter formula: nominative = author(s)
: dative = recipients
: statement of greeting
v. 2. Note attributive position in Tols....a8eAdols
No verb(s): supply

Rough Translation:

NIV: Paul, an apostle of Christ Jesus by the will of God, and Timothy our
brother,? To the holy and faithful brothers in Christ at Colosse: Grace and
peace to you from God our Father.

Content Matters:

1. What is an "apostle"? How does an apostle (dméoTolos)differ from a
disciple(uaéntis)? Cf Mark 3:13-15

2. xdpts and eiprivn: cause and effect; Greek and Jewish greeting

1:3-6a

SEbxaploTolper TG Bed matpl Tob kuplov M@y "Inood XploToh mdvToTe mepl
Oudv mpooeuxdpevol, ‘dkoloavtes THY TloTw buGY év XploTd 'Inood kat TV
dydmmy fiv éxeTe €ls mdvTas Tous dylovs 8L THY eAmida Thy dmokelpévny Uuly
¢v Tols olpavols, Ty mponkoloaTe &v TG Adyw Ths dAnbelas Tob evayyeAiov 510D

TapévTos €ls UPAS,

Translation matters:

v.3 IswdvToTe better taken with EUxapioToluey or mpooeuxopevoL?



v.4 dkxovoavTes = circumstantial participle
Review: 3 types of particples: circumstantial, attributive, supplementary

Note the "circumstances" or "shadings" possible with circumstantial
participles:

v. 5 8.4 with the accusative = "because"; with genitive = "through
T dmokelLpévny = attributive participle; How can you tell?

mponkotoaTe: What does the prefix mpo add?
v.6 TapdvTos: What type of participle?

Rough translation:

NIV:

We always thank God, the Father of our Lord Jesus Christ, when we pray
for you, *because we have heard of your faith in Christ Jesus and of the
love you have for all the saints— ° the faith and love that spring from the
hope that is stored up for you in heaven and that you have already heard
about in the word of truth, the gospel © that has come to you

Content Matters:
Why does Paul give thanks to God?

What can we learn from Paul's example?

How did the Colossians come to faith? How has Paul found out about their faith? Cf.
vv.4,5,8

Who/What are Tous aylous?



1:6b-8
kafos kal év mavtl TG K6ouw éoTiv kapmodopolpevoy kal avavdpevor kabws

kal év Uuiv, dd’ fis Muépas nkodoate kal éméyvwTe THY Xdpw Tob Beol év
d\ndeia "kabws épndbeTe amd 'Emadpd Tod dyamnTol cuwwdollov Hpdv, 0s éoTLy
moTds Umép QY Stdkovos Tob XptoTod, %6 kal Snidoas Mulv THY Up@Y dydmmy

€V TVEVNLATL.

Translation Matters:

" "

v.6 kabws.... kabws = correlatives: "as...so
kapmodopolpevov = supplementary participle
éméyvwTe: éml = intensifier

v.7 'Emadpa = genitive (third declension proper noun)

NUAY --- or vdv?
Rough Translation:
NIV:

All over the world this gospel is bearing fruit and growing, just as it has
been doing among you since the day you heard it and understood God's
grace in all its truth. 7 You learned it from Epaphras, our dear fellow
servant, who is a faithful minister of Christ on our behalf, 8 and who also
told us of your love in the Spirit.

Content Matters:
v. 6 "in all the world" Is that statement really true?
éméyvwTe = key term (You might want to start a list of places where forms of it are
used) The gnostics, by definition, stressed yvdols; Paul offers énlyvoots.
v. 7 Note Paul's high esteem of co-workers. What can we learn from Paul's example?
v.8 Does 8Ldkovos imply a lower level of clergy? Cf. 1:23

Construct a plausible scenario in which Epaphras may have "made known"



(6n\woas) to Paul the situation in Colossae.

1:9-10a
’ALd ToDTO Kal Tels, dd’ fis Nuépas Nkoloapey, ob Taudpeda mep HudY

TPOTEVXOpEVOL Kal alToUuevol, va mAnpwbfiiTe THY €mlyvwoly Tod BeApaTos

alTol év mdoy codiq kal cuvéoel mvevpatikd, Pmepimarioar dfiws Tod kuplou
els wdoav dpeokeiav, év mavTl €pyw dyadd kapmodopolvTes kai avEavdpevor TH
EMYVWTEL TOU Beol,

Translation Matters:

v. 9 Antecedent of TolTo =

mpooeuyOpevor kal altolpevol = supplementary participles. What do they supplement?
What use of Tva?

Review: final = purpose clause
Non-final = noun clause (subject)
= noun clause (object)

= result clause (cf. John 9:2)
émiyvooiy = direct object retained when a transitive verb becomes passive

v. 10 mepiraToal: infinitive occasionally = result, as in English (i.e. no doTe)

mdoay -- no article

Review: ¢ mds dv@pwtos = the whole man
TavTes dvBpwmot = every man; all people (unlimited)
mavTtes ol dvOpwtot = all of the people (in a specific group)

Rough Translation:

NIV:

? For this reason, since the day we heard about you, we have not stopped
praying for you and asking God to fill you with the knowledge of his will
through all spiritual wisdom and understanding. '® And we pray this in order
that you may live a life worthy of the Lord and may please him in every way:

Content Matters:
v.9 Note again Paul's pastoral love and concern; an example for all called workers



TANpwOfTE = common gnostic term: "to be filled; to have fullness" (Start a list?)
Note Paul's argument: If you have Christ, you have complete "fullness."

According to verse 9, what should be a pastor's highest priority for his people?
v. 10 What result will éniyvwolv have in people's lives?

1:10b-12 -- Note that mdoav dpeokelav is subdivided by the four participles in verses
10-12. Hence the NIV has a semi-colon to introduce the participles.

mepimaThioal dElws Tod kuplov els mdoav dpeokelav, év mavTi épyw dyabd

kapmodopolvTes kalavEavduevor T8 émyvdoer Tob feol, 'év mdon Suvdpe

Suvapolpevol katd TO kpdTos Ths 86ns alrol els mdoav Umopovv Kal

pakpodupiav. Metd xapds “ebyapiotolvres TG Tatpl T ikavdoavte Upds

els ™V peplda Tob kArpov TAGY Ayiwy év TG dwTl:
Translation Matters:
v. 10-12 Antecedent of all 4 participles is the "you" of mAnpwbfiTe in verse 9

Note that all four of the mds forms in this section are without article. What
significance is to be seen in that? (Add to list)

v. 11 év mdom Suvdpetr Svvapoduevol katd TO kpdTos Ths 86Ens avrTod = "with
complete power being empowered according to the strength of his glory" = "mightily
empowered with his glorious strength"

Note the verse division from 11 to 12. Do you agree with the editors?
Rough translation:

NIV:
that you..may please him in every way:
bearing fruit in every good work,
growing in the knowledge of God,
being strengthened with all power according to his glorious
might so that you may have great endurance and patience, ...and
Jjoyfully
giving thanks to the Father, who has qualified you to share in the
inheritance of the saints in the kingdom of light.

Content Matters:



vv. 10-12 Note that Paul apologetics consist in providing a thoroughly positive approach,
i.e., in Christ you have everything. You don't need gnosticism's additional yv@ots.

v. 12 evyapLoTolvTes: Paul urges on others what he practices himself (cf. 1:23)

The basic meaning of ixavwoavTt is to make Lkavés("capable”, or "able"). How does
Paul avoid a semi-pelagian slant in this section, as though God gives us a start (infused
grace, so to speak), and thus makes us capable of doing what pleases him so as to be in
line for an "inheritance"? Answer: cf. the "trailing relative clauses" of verses 13-14.

s ¢ppioato fpds ¢k Ths éEovolas To okdTous kal peTéoTnoev els Tiw
Baolieiav Tob viod Ths dydmns adTod, Mév ¢ Exopev Thy dmordTpwoiy, THY

ddbeow TOV dpapTidy: P8s éoTiv elkwv Tod Beol Tod dopdTou, TPWTOTOKOS

Tdons KTloews,

Translation Matters:

v. 13 Antecedent of 0g =

petéotnoev: prefix peta very often indicates a change

THs dydmns = descriptive genitive between two possessive genitives; literally "the
kingdom of the Son of his love = the kingdom of his beloved Son

v. 14 Antecedent of =

doeaw (cp. ad - inue)
TOV apapTLdv = objective genitive

v. 15 Antecedent of 05 =

mdons kTioews: A grammatical possibility, and a common way of handling the genitive,
is as a partitive genitive, which would yield the translation, "the firstborn of all
creation." Is the genitive partitive? Is Christ part of the creation? Are the Jehovah's
Witnesses right that Christ is a creature? If not, how do you analyze the genitive?
Suggeston: Tdoms kTioews = a division of the comparative genitive, e.g., better than
, superior to , leader of , ruler of/fover , "Firstborn over all
creation.”



Rough translation:

NIV:

3 For he has rescued us from the dominion of darkness and brought us into
the kingdom of the Son he loves, *in whom we have redemption, the
forgiveness of sins.

% He is the image of the invisible 6od, the firstborn over all creation.

Content Matters:

v. 13 "Trailing relative clauses" are not an after-thought; they often carry the main
message.

v.13 é€ovolas is a gnostic term (cp. verse 16)

okdTous in contrast to ¢pwTi of verse 11

Comment: Baothelav is a verbal noun (cp. Baotretav Tob Beod)

v.14 amoliTpwowv and ddeowv: in apposition -- different picture but same concept

v. 15 elkwv = "exact representation.” Does that say something about the status of the
Son relative to the Father?

mdons -- no article (list)

What suport is there for our analysis of the genitive as a comparative, namely, "over all
creation"? Answer: a) 6Tt of verse 16

b) év...80 ...€ls of verse 16

¢) mpo of verse 17

d) ovvéornkev of verse 17

e) kepaiij of verse 18

f) dpx1) of verse 18

g) mpoTevoy of verse 18

1:16-18

1871 év alTd éxTiodn Ta TdvTa év Tols otpavols kal ém Ths yAs, T& 6paTd Kal
TA dopata, €lTe Bpdvol elTe kupLdTnTes €lte dpyal elte €fovoial Ta mMdvTa

8U” adTol kal els avTov éktiotar: kal aliTés éoTv mPd TAVTWY Kal TA TdvTa
&y avTd guvéoTnkey, *kal aiTés ot N kedald Tob owpaTos THS ékkAnolas:
0s é0Tw apxn, TPWTOTOKOS €K TRV VEKPRV, va yYévnTdl €v TAoW auTdS TPpwTElwY

Translation Matters:

v.16 OTL: Review a) causal
b) indirect discourse = "that"
¢) direct discourse = ,"...."



Antecedent of a¥Td =

Ta mavta with article often = philosophical term for "the universe" (list)
Compare/contrast the aorist ékTiog6n(16a) with the perfect éxTioTar(16b)
TAdvTwV: no article

v. 17 owlomnyi: B-A-G "continue; endure; exist"
v. 18 Tol cwpaTos: partitive or comparative?

Antecedent of 05 =

TpwTelwY = supplementary participle

YévnTal: not "become" (not a change), but "be shown as," "become apparent as what he
was all along"

TAoLY: no article
Rough translation:

NIV:

' For by him all things were created: things in heaven and on earth, visible
and invisible, whether thrones or powers or rulers or authorities; all things
were created by him and for him. ' He is before all things, and in him all
things hold together. '® And he is the head of the body, the church; he is
the beginning and the firstborn from among the dead, so that in everything
he might have the supremacy.

Content Matters:

v. 16 év aT® = "in connection with him" The Father is not ruled out; Christ is definitely
included. Christ = Creator, not creature. Cf. also John 1:3.

Note the scope of Td mavTa, including the last four terms, which were often used by
gnostics in connection with their system of "aeons" and "emanations", etc. Whatever
exists, Christ has created it!

The universe, "the all," has been created "through"(61d) him and "for" (ets) him. Hence
he is also the preserver of all creation. He is not part of it.



v.17 He is mpd mdvTwv; "above absolutley everything" -- totally in charge. In
connection with him "the all" holds together. Christ is the "glue"that holds the universe
together. Without him everything would fly apart.

v.18 "the head of the body": viewed as the controlling member, not part of the body -- as
is evident from the appositive to body, namely, head of the church. Christ rules his
Church; he is not part of it.

THEME: 18a could well be highlighted as the theme of Colossians: CHRIST, THE
HEAD OF THE CHURCH. Compare/contrast that with the theme of Ephesians:THE
CHURCH, OF WHICH CHRIST IS THE HEAD.

mpwTdTOKOS €K TOV vekp@y Contrary to the bare genitive that accompanied this noun
in verse 15, here the addition of the prepositional phrase spells out the partitive nature of
the situation. Christ died and became one of TGV vekpdv, but he rose from(ék) among
them and thus became the "firstborn from among the dead." As the first of many to
follow him in rising from the dead, he can also be called, as Paul does in Romans 8:29.
The "firstborn among many brothers," Cf. also Hebrews 2,:10,11. '

mpwTebwy Christ's creating and sustaining activity established him as #1 over absolutely
everything. With him at our side, who needs what gnosticism (or any other —ism) has to
offer?

1:19,20
Christ can claim the #1 position...
871 v alTd €vSoknoer mdy TO mAijpwpa katolkfioar Ykal 8L’ avTov

amokaTal\dEar Ta wdvta €is avTéy, elpnvomotioas dud Tob diparos Tob

oTavpol alrol, [8t” alTod] elte Ta émi Ts yiis elTe Ta év Tols olpavots.

v.19 What use of 0L.?

Antecedent of avT® =

The subject of e08oKnoeV =

Ay TO TANpwLd: nominative or accusative?

Antecedent of avToU =

Antecedent of atToV = . Note that this personal
pronoun doubles for the reflexive pronoun, which is losing out in koine Greek




Antecedent of avtol =

Rough Translation:

NIV:

¥ For 6od was pleased to have all his fullness dwell in him, ?° and through
him to reconcile to himself all things, whether things on earth or things in
heaven, by making peace through his blood, shed on the cross.

Content Matters:

v.19 "Fullness" is a techical term used in many gnostic systems. ITA\fjpopa("Fullness")
was one of the things promised to those who accepted the new gnosis. (Start a list of
"fullness" terms?)

v. 20 Note that, like justification, "reconciliation" can be spoken of in an objective sense.
However, because it's there for all doesn't mean that all accept and receive it.

The scope of the neuter "all things" is indicated by Paul's expansion
€lTe Ta ém ThAS YAs €lTe T év ToOls olpavols.

About "all things" the NIV Study Bible says,

"When Adam and Eve sinned, not only was the harmony between God and man
destroyed, but also disorder came into creation (Ro 8:19 —22). So when Christ died on
the cross, he made peace possible between God and man, and he restored in principle the
harmony in the physical world, though the full realization of the latter will come only
when Christ returns (Ro 8:21)."

1:21-23
ZKal bpds moTe dvTas dmmANOTPLpéVOUS Kal €xBpols TH Siavolg év Tols

épyoLs Tols movmpols, “vunt 8¢ dmokaThaEer ¢v TG oWpaTL THS TapKOS

avTol 8La Tol BavdTou mapaoTHodal VIAS AYious KAl dUWUOUS KAl AVEYKANTOUS

kaTevimov adTod, el ve émpévete TH moTer TeBepelwpévol kal E8paiol kat

Un pgeTakovpevol dmd Ths érmidos Tob ebaryyellov ol fkoloaTe, Tod

knpvxBévTos év mdom kTioel TH UTO TOV olpavdy, ol &yevéuny éyw Tladlos

Stdkovos.

v. 21 woTe Is in contrast to the vuviof verse 22

10



évTas = technically an imperfect participle, (i.e. not present time)

Btavolq = local dative; seat of emotions

€v = "in connection with" = "as shown by

v.22 Subject of dmokatiAaev is (cp verse 20 and the
avtol here)

€v = "in connection with" = means
TapacThoal = purpose
aylovs kal dpupovs kal aveykAnTous = triad of predicate adjectives

v. 23 Tebepelwpévol kal €8pdiol kal Ut peTaklovpevor= triad of predicate
modifiers(participles and adjective)

evayyeMov = objective genitive: "not dislodged from the confidence in the gospel
which you have

ol = object of fikovcaTe, in the gentive because it's attracted to the case of its
antecedent

Rough translation:

NIV:

%! Once you were alienated from God and were enemies in your minds
because of your evil behavior. 2 But now he has reconciled you by Christ's
physical body through death to present you holy in his sight, without blemish
and free from accusation— 2*if you continue in your faith, established and
firm, not moved from the hope held out in the gospel. This is the gospel that
you heard and that has been proclaimed to every creature under heaven, and
of which I, Paul, have become a servant.

v.21 pure law; the human condition is clearly described

v. 22 pure gospel; the perfect solution to the human condition. Who needs
gnosticism?

v. 23 What significance is there in Paul's using €l with the indicative rather than
édv with the subjunctive?

I



"which you heard": not from Paul but from (1:7)

"in all creation" Is that literally true? Why stress the point?

ol ... trailing relative = transition to the next section: Paul's ministry

1:24 — 29 Paul's Ministry to the Church

2Nty yalpw év Tols Tabripaciy Umép DGV kal dvTavaminp® Td DoTepHuaTa
TOV OAidewr Tob XpLoTod év TH capkl pov Umép Tob owpaTos avTol, 6 éoTw N
¢kkanoia, Phs Eyevduny éym dudkovos katd THy olkovouiay Tod Beol THv
SoBeloav ot eis Opds mAnpdoar Tov Adyov Tob Beod, 2610 puoThpLov TO

amoKeKPUILLéVOY AT TOV aldvwy kal dmd TGV yeve@v- viv 8¢ ébavepwbn Tols

dyiots atrod, ots HBéANcEY O Beds yrwpioal TL TO mholTos Ths 86Ens Tob
puoTnplov ToUTou év Tols €Bveaiy, & EoTww XploTds év Duly, 1y éAmis Ths 86Ens:
28 1 ~ . ~ ’ ” \ .
oV NUELS KaTayyéNoey voubBeTotvTeS TdvTa avbpomor Kal SL8AoKOVTES
mdvTa dvBpomov év mdon codiq, tva TapacTHowREY TAvTa dvBpwTov TEXELOV €V
29

XpLoT@d® “els O kal komd dywwnlduevos kata THy évépyeray avTol TTyv

evepyoupéuny €v épol €v SuvdpeL.

v. 24 Tois: the article occasionally serves as a possessive, as in German
TOV OAfewv = genitive with a verb of lacking (separation idea)

v. 25 oikovopiav: (olko + vopos = house-rule) the way God does things in his house =
his "administration"

€ls + infinitive = purpose clause
mAnpdoat: not "to fill up" but " to proclaim fully" as in Romans 15:19
v. 26 TO puoTnplov = appositive to TOv Adyov Tob Beol

TOV alwvwy Kal dmo TOV yevedy = gnostic terms

12



aylots = holy by faith in Christ; believers

v. 27 i 10 ThovTos(indirct question) = object of yvwploat; hence "to make known
what the wealth is." One might render the clause: "to make known in what the
glorious treasure of this mystery, intended for Gentiles, consists, namely: Christ in
you (Gentile Colossians)." For a parallel, and somewhat fuller, statement of the
same truth, cf. Ephesians 3:2-6, particularly verse 6

1 €Amis = appositive to TO mAoDTOS -- in reality, appositive to the whole preceeding
concept

Antecedent of v =

TéXeLov: Another gnostic term. Is "perfect” a good translation of this term to describe a
Christian?

v. 29 €eils & does not have a neuter accusative singular word as its antecedent. The
antecedent is rather a previously developed concept. What concept is that?

Note the cognate use of évépyelav and évepyoupévny. Cp our English "energetic.”
"... according to his effective working that is powerfully (év Suvdpel) at work in me."

Rough translation:

NIV:

?*Now I rejoice in what was suffered for you, and I fill up in my flesh what
is still lacking in regard to Christ's afflictions, for the sake of his body,
which is the church. **I have become its servant by the commission God
gave me to present to you the word of God in its fullness— 2° the mystery
that has been kept hidden for ages and generations, but is now disclosed to
the saints. ¥’ To them God has chosen to make known among the Gentiles the
glorious riches of this mystery, which is Christ in you, the hope of glory.

28 We proclaim him, admonishing and teaching everyone with all wisdom, so
that we may present everyone perfect in Christ.  To this end I labor,
struggling with all his energy, which so powerfully works in me.

Content Matters:
v.24 xalpw: "rejoicing in suffering” Is Paul a masochist? Cp. Acts 5:41

Isn't it almost blasphemy to say that something is lacking in Christ's work? What lack
is Paul "filling up"? cp. v.25

13



oOpaTOS: cp.v. 18

v. 26 What is a puotiprov? Is it something "mysterious"?

v. 27 ols has as its antecedent the "holy ones" (i.e. believers) of the previous verse. Is
Paul here limiting the revelation of this mystery to believers? Does this verse allow a

Reformed "limited atonement " idea? Cp. v 28.

v. 28 Antecedent of 6V is

Note the three(3) identical expressions using mdvTa without article. In strong contrast
to the clubiness and cliquishness of gnosticism, no one is excluded from Paul's gospel
appeal.

va... = the goal of Paul's ministry

aywriopevos = to strive with all one's might (cp."agonize"). Does Paul's example
always find a parallel in our ministries?

2:1-5
Oé\w yap vuds elBévar NAikov dy@dva €xw Umép VPOV kal TGOV év Aaodikela
kal oot ol ESpakav TO Tpdowmov pou év oapki, Yva mapakAnf@dow al

kapdlar avTdv ouuPLBacbévtes €v daydmn kal eis wdv mAolTos THS

mAnpodopias Tis owéoews, €is émiyrwoty Tob puoTnplov Tol Beod, XpLoTob,

s B P ¢ \ ~ P \ , s . drpr
¢y @ elow mdvTes ol Onoavpol ThS codlas kal yrhoews dmdkpudol. “TodTo

T

Myw, fva undets tpds mapakoyi{nrar év mbavoroyiq. el yap kal TH capkl

dmeLpt, A& TO TredpaTt oby Upiv elpt, xalpwy kai BAémwv Dpav Ty TdEw

kal 7O oTepéwpa This €ls XpLoTov MOoTEWS ULAV.
Translation Matters:

v. 1 MAlkov stresses extension toward the limit, either > great or >small. Here it
obviously means "how great an d-ydva 1 have"

aydva = cognate to dywvL{dpevos at 1:29
ooot = another quantity word: "as many as," "all who"

va...els...els "In order that(lva)your hearts be encouraged... for(els)mdv wmhobTos...
and for(els)éniyvoowy
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oupBLBacBévTes: BLBdlw is the causative form of Batvw; hence "cause to go together"
= "be united"

v. 4 mapakoyi{nTaL: the mapa- prefix has a negative quality; hence "mislead"

mOavoloyiq: mibavo- is related to meiBw; hence persuasive logic, but wrong and
misleading

xaipwy kai BAémwy: Koine Greek tends to favor keeping things on the same level
(paratactic constructions) even when the sense may require subordinating an
idea(hypotactic structure). So here; the sense is not:"rejoicing and seeing" but "rejoicing
to see..."

Rough translation:

NIV:

I want you to know how much I am struggling for you and for those at
Laodicea, and for all who have not met me personally. 2 My purpose is that
they may be encouraged in heart and united in love, so that they may have
the full riches of complete understanding, in order that they may know the
mystery of God, namely, Christ, 3in whom are hidden all the treasures of
wisdom and knowledge. *I tell you this so that no one may deceive you by
fine-sounding arguments. ° For though I am absent from you in body, I am
present with you in spirit and delight to see how orderly you are and how
firm your faith in Christ is.

Content Matters:

v.1 If there hadn't been any face-to-face contact between Paul and Colossians, what sort
of aydva do you suppose Paul is having? Cpv. 5.

Laodicea: together with Hierapolis(4:13), sister city of Colossae, all three lying within a
dozen miles of each other and located in the same valley

v. 2 How do the two €ls phrases relate to one another? Are they appositives? Is there
progression? Note the NIV paraphrase of the second €ls.

v.3 How do you understand amékpudot ?

One could say that this verse really represents the heart of Paul's argument against the
false teachers: "If you have Christ, you have everything. You don't need anything else!"



v. 4 undeis: Note the singular. Paul doesn't name or identify the false teachers very
clearly. (We'll get just a glimpse of their wrong teachings at 2:16-23.) Paul dwells on the
positive: CHRIST IS ALL AND IN ALL.

v. 5 Note again Paul's optimistic and generous evaluation of the Colossians' faith, despite
the challenges that confront them.

2:6-10
6¢Q 5 ’ 3 \ ; ~ \ , 3 s~ ~
S ouv mapeldfeTe Tov XptoTov Inootv TOV kUplov, €V auT(®) TEPLTATELTE,

Téppulwpévol kal émolkodopolpervoL v avT® kal PePatolpevol TH moTel kadws

é8L8dx0NTE, TepLooelovTes év evxaploTiq. “BAémeTe prj Tis Upds €oTat 6

ovlaywy®v Sia THs dLhooodias kal keviis ATdTNS KATA TNV TApdSooLy TRV
dvlpdTwY, KaTd Ta oTolxela Tod KOoWoU Kal ol KaTd XpLoTév: 0T év alTd
KaTolkel Ty T TATpwpa TS BedTnToS cwpaTikds, Ykal éoTé év aiTd

memAnpwpévol, 8s éoTw 1) kedalt Tdons dpxfis kat éEovoias.

Translation Matters:

v. 6 Qs needs a correlative to be supplied with mepimaTelite: "as...so
mepLTaTeLTE is a look-alike form -- either indicative or imperative. Which do you
favor?

v. 7 Four participles in predicative position; note the different pictures suggested by the
various verbs used: rooted; built up; made firm; increasing

v. 8 u1j clause: Koine Greek has lost the object clause of fearing (6mws + future
indicative) that Classical Greek had. Here it's been replaced with an implied clause of
fearing ("lest"), but it has retained the future indicative rather than the subjunctive that
would be standard with a clause of fearing.

ovAayoy®dv: oOAn("booty") + dyw = "carry off as a captive"
mapadooiy: neutral term; can be good or bad things that are "passed

along"(Tapa-8{8wt) from one generation to the next. Paul's teaching = good "tradition"
(2 Thess. 2:15). Here bad "tradition" is spoken of.
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v. 9 What use of 6112

Antecedent of a¥vT@ =

v. 10 meminpoévor: supplementary participle with éoTé. Note the NIV's paraphrase.
mdons dpxfis kal éEovoias: Again a genitive of comparison — "head over all..."
Rough translation:

NIV:

®So then, just as you received Christ Jesus as Lord, continue to live in him,
" rooted and built up in him, strengthened in the faith as you were taught,
and overflowing with thankfulness.

8 See to it that no one takes you captive through hollow and deceptive
philosophy, which depends on human tradition and the basic principles of this
world rather than on Christ.

®For in Christ all the fullness of the Deity lives in bodily form, °and you
have been given fullness in Christ, who is the head over every power and
authority.

v. 6 Motivation is in the &5 clause; note also the inferential obv("therefore")

What positive note is conveyed by Paul's use of the present tense in the imperative
meptaTelTe? A colon after the mepLmaTeiTe would be appropriate to introduce the
series of participles.

v. 7 Another encouragement to thanksgiving, the third in 36 verses

v. 8 dLhooodias: Perhaps better taken in its literal meaning of "a love of wisdom." That
was gnosticism's basic appeal.

oToLx€la: "rudiments," "ABCs" of the world = misguided thinking of unregenerate
man (cp. Galatians 4:3).

v. 9 kaTolkel: In contrast to Tapotkéw, which means "to live as a stranger,"
KaToLkéw means "to settle down," " to be a permanent resident." Why would
kapTotkéw be particularly fitting for Paul's argument here?

v. 10 Another summary verse that embodies Paul's case against the false teachers: In

Christ you have all the "fullness" anybody could want! Who needs anything in addition?
-- Does the argument still hold today?
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NOTE: The previous section has presupposed problems from a basically pagan,
Gentile source. Now there is a shift to include also a mix of Jewish error and
misunderstanding.

2:11-15:

WEY § kal mepteTuhfnTe TepLTOUR dxeLpomoliTw év TH dmekSioeL Tod odparos

2 ~

Tfis oapkés, év T meptTopfi Tob XpLaTod, Pouvtadévtes abTd év TG PamTLON®,

év ¢ kal ouvnyépbnTe Sud Ths TloTews Ths évepyetas Tol Beol ToU éyelpavTos

alToOV €k vekp@y: “kal Upds vekpols dvtas [év] Tdls mapamTduaow kal T

dkpoPuoTia Ths capkds tUGY, guvelwomoinoey UILAS UV aUTQ, XAPLOAUEVOS

AUy mdvra Ta TapanTopara. fEEakeldas TO kab’ Mudv xelpdypadov Tols

Soypaowy & v Umevavtiov Huiv, kal avTo fpkey ék ToU LETOU TPOONAWTAS

avTd TO oTavpd dmekBuoduevos Tas dpxds kal Tas éfovcias €8elypdTioey

év mappnoiq, Optapfevoas alTous €v auTd.

v. 11 Antecedent of @ is

dxeLpomolnTw: d-xeLp-moLéw = "not-hand-made"

€v T1j dmekdUoeL: in connection with = "consisting of"

owpaTos = objective genitive

oapkds = descriptive genitive

Tob XpLoTol = another descriptive genitive: "a Christ-circumcision"

v. 12 Antecedent of ¢ is

TS évepyelas: objective genitive = "faith in the effective working...."

Antecedent of alToV is

v. 13 dvras = imperfect participle; circumstantial with what "shading"?

mapanTopacty and dkpoPuoTiq = causal datives: "by virtue of"



The subject of cuvelwomoinoev is

The antecedent of a0 T is

v. 14 éEadelifas: dleldo = "to anoint"; éEakeidw = "to wipe, sponge off"
8oypaoiv: Robertson lists this as a locative (p. 524).

umevavtiov = Koine piling up of prepositions: Umo + év + dvTL, with dvTi being the
functional part of the expression

nfokev = perfect of alpw: "to lift up, take away"
TPooNAWoas: Tpoo-nAdw = "nail to"

v. 15 dmekduoduevos: év-8lw = "to put on"; €k-80w = "to take off." Note again the
redundant prepositional prefix in dmo-

Antecedent of alTols is

Antecedent of avT® is

Rough translation:

NIV:

' In him you were also circumcised, in the putting of f of the sinful nature,
not with a circumcision done by the hands of men but with the circumcision
done by Christ, ? having been buried with him in baptism and raised with him
through your faith in the power of God, who raised him from the dead.

'3 When you were dead in your sins and in the uncircumcision of your sinful
nature, 6od made you alive with Christ. He forgave us all our sins, ** having
canceled the written code, with its regulations, that was against us and that
stood opposed to us; he took it away, nailing it to the cross. *® And having
disarmed the powers and authorities, he made a public spectacle of them,
triumphing over them by the cross.

Content Matters:
v.11 Circumcision = a Jewish element being introduced into Paul's discussion. A
"Christ-circumcision" is the positive counterpart to a "hand-made Jewish circumcision.”

v. 12 "buried with...raised with" cp. Romans 6:4ff.
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v.13 ouvelwomoinoev: What is the force of the ouv- in this compound verb? Were
the Colossians "made alive" in the same way Christ was? Cf. John 5:24,25, noting also
28&29.

To show how the Colossians were "made alive," supply proper shading for the
circumstantial participles xaptodpevos and é€akeifsas.

v. 15. Compare with 1 Peter 3:19 for the doctrine of Christ's descent into hell.

2:16 - 19
M1 olv Tis Upds kpwéTw v Ppdoet kal év mooel fi év pépel EopTiis fi

veopunvias f oapBdror: 'd éoTw okid TAV peAdvTwy, TO 8¢ odpa Tob XpLoTob.

'8 ndels UpLds kaTaBpaBeuétw BéNwy év Tamelvodbpoaivy kal Bpnokeiq TOV

ayyélwy, a €dpakev €éuBatelwy, €iki] duoLoUUEVOS UTTO ToD V00S THS TAPKOS

atTol, Pkal ol kpaT@y THY kebaijy, EE ol TAY TO ohua SLd TEV dddY Kkal

owdéopwy émyopnyovpevoy kal ovpBipaldpevor avEer v aténow Tob Beod.

v. 16 M7 = standard negative with an imperative
¢év: "in connection with" = "in the matter of..." or "in regard to..."
v. 17 peA\dvtwr = another imperfect participle

kaTaBpaPevéTw = a picture from the sports world. Bpafeio = to act as an umpire or a
referee. Hence, kata + BpaPevéTw = to "call a foul on..." or "to disqualify"

vv. 18,19 Note the 4 participles describing the undels:
Bérwv...epBaTetwy.. . dUoLOUUEVOS.. . KPATOV

v. 19 Antedecent of o0 is (Hint: Look at the context, rather
than rely on strict grammar.)

a¢n = ligament; olvdeopos = sinew (literally "binder"). Both terms go better with
ovppiBalépevor ("joined") than with émuxopnyoilpevor ("supplied”" or "furnished").

abEel v avénowr = cognate accusative

Rough translation:
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NIV:

' Therefore do not let anyone judge you by what you eat or drink, or with
regard to a religious festival, a New Moon celebration or a Sabbath day.
These are a shadow of the things that were to come; the reality, however, is
found in Christ. '® Do not let anyone who delights in false humility and the
worship of angels disqualify you for the prize. Such a person goes info great
detail about what he has seen, and his unspiritual mind puffs him up with idle
notions. ¥ He has lost connection with the Head, from whom the whole body,
supported and held together by its ligaments and sinews, grows as God
causes it to grow.

Content Matters:
v. 16 Tis  Note Paul's low-key way of speaking about the troublemakers, who
obviously bring a Jewish element to the scene, such as dietary regulations and OT

festivals.

v. 17 What is the sense of odpa here?

v. 18 It's difficult to get specifics here because Paul doesn't specify -- in keeping with
his pattern of dealing with heterodoxy.

v. 19 Notice how Paul works in a positive twist in what is essentially a criticsm of the
false teaching and activity of the troublemakers.

2:20-23

2L} dmebdveTe obv XpLoTh dmd TAY aTouxelwy To kéopov, TL WS (BVTES év

kéopw doypatiCeode 'y dPn undt yevon unde Biyns, 224 ¢oTv TavTa €is

dBopav TH dmoxprioeL, kaTa TA évTdipara kai 8l8ackalias TOV dvBpwTwy,

aTiva éomwv Myov pév Exovta codlas év ¢Bedobpnokia kal Tamelvodpooivy

[kal] ddbeldia coparos, ovk €V TLUT TwL TPOS TANCHOVIY TAS 0apkds.

Translation Matters:
v. 20 El with the indicative; hence certain -- not really iffy or hypothetical
amo: The Greek says: "you died from the ABCs of the world (separation idea), whereas

we would say, "...died fo0..."
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Adjustment to the word order of verses 21,22:

Tt s {BrTes év kéopw SoypatileodE kara Ta évTdApaTta kai Si8aokailas TGOV

dvdpdmwy, Mi &b undé yevon unde 8iyns, 24 éotv mavta els dlopdv TH

amwoypnoet,

Paraphrase or expanded translation: You've died to the ABCs of the world. Why, as if
still living in the world, do you observe regulations that follow human commands and
teachings -- teachings such as "Don't touch! Don't taste! Don't handle!" All of the
things you're not supposed to touch, taste or handle are going to come to an end when
they're used.

v. 23 Antecedent of aTwa is

Aéyov = "appearance," "semblance"??

¢0edoBpnokia = Bélw + Bpnokela(18); cp. KIV's "will worship" = "worship devised
by the human will"??

év TLd TwL = "to be in honor" = "to have value"??

Rough translation:

NIV:

2% Since you died with Christ to the basic principles of this world, why, as
though you still belonged to it, do you submit to its rules: #"Do not handle!
Do not tastel Do not touch!"? ? These are all destined to perish with use,
because they are based on human commands and teachings. ?° Such
regulations indeed have an appearance of wisdom, with their self-imposed
worship, their false humility and their harsh treatment of the body, but
they lack any value in restraining sensual indulgence.

Content Matters:

oTovxela: Comment: The rudiments, the ABCs of the world, are basically natural
man's opinio legis.

vv. 21-23: Jewish regulations? Pagan? Mixture of both? Can't tell?
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3:14

Eil olv cwwnyépdnre 1@ XpLoT®d, T& dvw {(nTeiTe, ob 6 XpLoTds €oTiv év 8efld
Tob Beol kabfevos: *Ta dvw dpovelTe, ph T ém Ths yAs. *ameddveTe ydp Kkal
< e ’ A ~ ~ 2 ~ ~ 4o ¢ \ ~

N Lo Upev kékpumrtal oy TO XpLoT® €v 1@ Be@. “oTav 6 XploTds davepwbi],

I Cw1) udv, TOTE KAl VPEls ov aiT@ pavepwdnoeobe év BHEn.

Translation Matters:

v.l El + the indicative is not "iffy"; it's so certain that it can be translated as "since "
or "because"

{nTeiTe: alook-alike form; could be indicative or imperative. Which is it here?
dvw: adverb used as a noun

ol: looks like a genitive of the pronoun 8s, but it really is an old locative case of that
— Hwherell

pronoun =
kabfpevos: supplementary particple with éoTwv

v. 2 dpovelTe: indicative or imperative?

v.4 O0Tav + the subjunctive = clause.

Rough translation:

NIV:

Since, then, you have been raised with Christ, set your hearts on things
above, where Christ is seated at the right hand of God. ? Set your minds on
things above, not on earthly things. * For you died, and your life is now
hidden with Christ in God. * When Christ, who is your life, appears, then you
also will appear with him in glory.

Content Matters:

vv.1,2 What does it mean to think Td dvw? Note the opposite of it in
TA €M THS YAs.

What is the basis of confidence on which a Christian can, and should, think Td dvw?

v. 3 In what sense is our life hidden (kékpumTat)?
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v. 4 What is Paul saying when he makes {w1) an appositive to 6 XpLoTos?

Overview of the 3:5-17: Directives for Sanctified Living

1. Vices to avoid 3:5-9a
a) NekpwoaTe = "put to death ..."
b) amdbeobe = "put off also..."

2. transition to "new man" (3:9b-11)
a) dmekBuodpevot = "having taken off..."
b) évbvodpevolr = "having put on..."

3. Virtues for the new man to practice (12-17)
a) 'EvBloaofe = "puton..."
b) ém = "add ...
¢) BpaPevéTw = let peace be the umpire...

3:5-11:

SNekpwoaTte olv Ta péin Ta ém TAs yfis, mopvelav dkabapoiav mdbos émbupiav
kakfy, kal Ty TAcovetiav, fiTis éoTiv eidwholatpla, ®8L” & EpxeTar 1 Spyr Tob
Beod [éml Tobs viobs Tis dmetbeias]. "¢v ols kal Dpels mepiemaToATE MOTE,

§Te &lfiTe év TovToLs” Pvunt 8¢ dmdéBeoBe kal buels Ta wdvTa, opyry, Bupdy,

kaktav, Pracdnuiayr, aloxpoloylav €k Tol oTopaTOS ULWY" oty Yevdeabe eis

AAANOUS, dmexSuadyevol TOV Taaldr dvBpwtov oy Tals wpdEeowy aiTod Wgai

évduodpevor TOv véor TOV dvakaivolpevor els émiyvwoly kat’ elkéva Tob

ktioavTos abrév, Mdmou otk évt "EX\ny kal “louSdlos, mepiToph kai

dxpoPuoTia, BdpBapos, Tkibns, Solhos, élelBepos, dANd [Ta] mdvTa kal ev

mdow XpLoTos.

v.5 A colon after yfis would be appropriate to indicate the beginning of the series of
vices that follows.

émbupiav is neutral per se; akny puts it among the things to get rid of.
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mheove€iav: mheov(comparative of ToAUs) + €lw(future of €xw) = "wanting to have
more" = "greed"

v. 6 dmetBelas: descriptive genitive

v. 7 Antecedent of ols is

Antecedent of TolTois is

v. 8 A colon after mavTa would be appropriate to indicate the start of the series that
follows.

vv. 9,10 dmekBuodpevor and évBuodpevor: What shading best reflects the author's
intent in both of these circumstantial participles?

v. 11 6mov = "where"
€vt = shortened form of éveoTiv: "there is"
Rough translation:

NIV:

%Put to death, therefore, whatever belongs to your earthly nature: sexual
immorality, impurity, lust, evil desires and greed, which is idolatry. ® Because
of these, the wrath of God is coming. ” You used to walk in these ways, in the
life you once lived. ® But now you must rid yourselves of all such things as
these: anger, rage, malice, slander, and filthy language from your lips. ° Do
not lie to each other, since you have taken off your old self with its
practices °and have put on the new self, which is being renewed in
knowledge in the image of its Creator. ' Here there is no Greek or Jew,
circumcised or uncircumcised, barbarian, Scythian, slave or free, but Christ
is all, and is in all.

Content Matters:

v.5 olv: "therefore" suggests a course of action. Viewed in its context, why is
vekpwoaTe a very logical thing to do?

What do you understand Paul to be urging when he says to put
TA WéAN TA émi THs yis to death? Cp Romans 6:13

dvakaivovpevor: What type of action does the present participle show? Why is that
significant here?
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v. 11 6mou: Where does the situation obtain that Paul describes in the series of pairs?

What does it mean that Christ is mdvTa kal év wdow? What significance does that
truth have for us as individual Christians? As called workers?]

3:12-17
12 Eystoace olv, ws ékhekTol Tob Beol dytol kal fyamnuévol, omhdyxva
olkTLppol xpnoTéTNnTA TamELWOobpoolvTy TpalTnTa pakpobupiav, Baveydpevot

AAAwY kal xapildpevol €avtols €dv Tis mpds Twa éxn popdiy: kabas kal o
KkipLos éxapioaTo vpiv, obTws kal dpels: em wdow 8¢ Tolrols THY dydmmy, 8
éoTy ovdeapos Ths TekeldtnTos. Pkal 1 elprivn Tod XploTol BpaBevéTw év
TS KvCLpleaLS‘ Updv, els fjv kal éxhignTe év €Vl o0IaTL Kal evxdpLoToL
yiveobe.

10 Aéyos Tob XptoTob évotkelTw év Upiv mhovoiws, év mdomn codiq
dLdaoKovTes Kkal vovbeTolrTes €auTols, Parpols Uivots @dals mrevpaTikals év
[TR] xdpimt d8ovTes év Tdls kapdlals Dp@Y T@ Oed* kal mav & TL édv TofiTe
év Aoyw 1j év épyw, TdvTa év ovépaTL kuplov 'Inoobl, etxaptoTolvTes TH Oed
TaTpL 8L° auTou.

Translation Matters:

v. 12 omAdyxva = internal organs viewed as the seat of emotions; recall KIV's
"bowels of compassion”

v. 13 aAAwv = reciprocal pronoun: "each other"
¢avutols = reflexive pronoun rather than another reciprocal pronoun, as we would
have expected. Note also the "generic" plural of reflexives (all 3" person) that
needs to be adjusted by context.

v. 14 ém= "on top of" = "in addition to"

TeheLdTNTOS: descriptive genitive
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v. 15 BpaBevéTw: again the sports imagery of an umpire or referee

v. 16 A colon after movoiws would be appropriate to introduce the series of
participles. Does Paul envision a two-way or a three-way division here? In other
words, what goes with which particple?

Rough translation

NIV:

2 Therefore, as God's chosen people, holy and dearly loved, clothe
yourselves with compassion, kindness, humility, gentleness and patience.
Bear with each other and forgive whatever grievances you may have against
one another. Forgive as the Lord forgave you. ** And over all these virtues
put on love, which binds them all fogether in perfect unity.

' Let the peace of Christ rule in your hearts, since as members of one
body you were called to peace. And be thankful. ' Let the word of Christ
dwell in you richly as you teach and admonish one another with all wisdom,
and as you sing psalms, hymns and spiritual songs with gratitude in your
hearts to 6od. 7 And whatever you do, whether in word or deed, do it all in
the name of the Lord Jesus, giving thanks to God the Father through him.

13

Content Matters:

v. 13 Note Paul's tact in using €dv + the subjunctive. How does that set a different tone
from what ei+ the indicative would have done?

kabas 6 KUPLOS .... oUTwS kal UWels = powerful motivation. Cp. the parallel
statement at Ephesians 4:32.

v. 15 What does it mean to let peace "be the umpire"?
evxdptoTot: fourth encouragement to be thankful
v. 16 xdptTe: fifth encouragement to be thankful

v. 17 é&dv with the subjunctive + imperative(supplied) = a present general condition
(not iffy; all-inclusive: "whatever")

eUxapLoTotvTeS: sixth encouragement to thankfulness
3:8-4:1

18AL yuvdikes, UmoTdooeae Tols avdpdow ts dvfikey év kuplw.
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1 ¢ w 3 ~ A ~ \ \ ’ N ’ ’
Ol dvdpes, dyamdTe Tas yuvalkas kal pi) mkpaiveobe mpds avTds.

0Ty tékva, UmakoleTe Tols yovelowy kaTd wdrTa, ToUTo Ydp €dpeaToV EOTLY

év kuplw. 2Ol maTtépes, piy épedilete Té Tékva Uudv, tva iy ddupdow.

20t Sobhot, UmakoleTe kaTd TdvTa Tols kaTd odpka Kuplols, i) év
ObBaipoBoviia ws dvBpwmdpeokol, AN’ év amAdTNTL Kapdias ¢ofolpevol TOV
kopLov. 28 ¢aw moLfiTe, &k Puxfis épydlecbe Bs TH Kuplw Kal ok avlpdmoLs,
Mei86Tes 8L amd kuplou dmodfecde THy dvTaméBooy TS KAnpovouias. TG
~ ; . 25¢ \ 3 ~ ’ w o \ 3 P
kuplw XpLoT® SouleleTe" 6 yap ddLkAV KopioeTar O N8lknoev, kAl oUK €0TLY

mpocwoAnbia.

4

OL kvptot, TO Slkatov kal THy LodTnTa Tols Sovdols mapéxeode, elddTes OTL Kal

Uels éxeTe KipLov év ovpave.

Translation Matters:
vv. 18,19 Al yuvalkes = vocative case

YUVAlKeS... avBpes: in some contexts = "women...men." Here context narrows it
down to "wives...husbands"

umoTdooeofe = UTo + TATTw; "role" rather than rank. Contrast this verb with the
vmakoveTe used with children(20) and slaves(22).

vv.20,21 Tékva... TaTéPeS = vocative case.

eldpeaTov €0TLY €V Kuplw = parallel to dviikev év kuplw (18)

vv. 22 Ol BolAoL: vocative

amAoTnTL = single-mindedness of purpose

v. 24 Tiis KAnpovouias = appositional genitive; the inheritance is the reward

BoukeveTe: indicative or imperative?
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v. 25 What thought needs to be supplied in this verse?

Rough translation:

NIV:
'8 Wives, submit to your husbands, as is fitting in the Lord.
¥ Husbands, love your wives and do not be harsh with them.

20 Children, obey your parents in everything, for this pleases the Lord.
21 Fathers, do not embitter your children, or they will become discouraged.

22 Slaves, obey your earthly masters in everything; and do it, not only when
their eye is on you and to win their favor, but with sincerity of heart and
reverence for the Lord.  Whatever you do, work at it with all your heart,
as working for the Lord, not for men, %* since you know that you will receive
an inheritance from the Lord as a reward. It is the Lord Christ you are
serving. %° Anyone who does wrong will be repaid for his wrong, and there is
no favoritism.

4  Masters, provide your slaves with what is right and fair, because you
know that you also have a Master in heaven

Content Matters:

v. 18 ws dviikev év kuplw: "role" reflects God's order of things; not male chauvinism
v. 19 dyamdTe , not pLAéw or oTépyw, though these are by no means excluded

v. 21 matépes: Just fathers and not mothers? Cp yovetow (20)

On a congregational level, is fathers embittering and discouraging their children a
major problem? Are Christian men's retreats necessary? Helpful?

v. 22 Why four(4) verses for slaves and only one each for wives, husbands, children,
and parents? Cp. 4:9 and all of the letter to Philemon

v.23 What is Paul's stand on slavery? Would he be politically correct today?
v. 24 What is the inheritance (kAnpovopias)? Is it the reward for faithful labor?

4:1 Note the play on words: kUptot....k0ptov

29



What would you include under the "just and fair"(70 8lkaiov kal Ty todéTnTa) things
that Paul expects a master to provide for his slaves?

4:2-6

’TH wpooeuyf) TpookapTeEPELTE, YonyopolvTes év alTh év ebyapLoTiq,

Srpooeuxdpevol dua kal Tepl MGy, tva 6 Beds dvolén nMulv Bvpav Tob Adyou
MaAfioar O puoThplov Tob XploToD, 87 O kal 8édepat, fva davepdow aiTd ws
8€l e Narfoat. > Ev codlg mepimateiTe mpds Tols €Ew TOV Kaipdv

eEayopalSpevor. 6 Noyos DudV TdvToTE €V XdpLTL, dhaTL pTUNéVOS, €l8éval

RS Sl UpAs €Vl €kaoTw dmokpiveoBat.

Translation Matters:

v. 2 mpookapTepeiTe: In many Greek words a "vocalic p" leads to the interchange
between ap and pa. For example, "strength” can be either kpdTos or kdpTos. Here in
TpookapTepeLTe we have ap. Meaning:"to get a firm grip on"

v. 3 What use of {va here? Do we pray "in order that" something happen?

ToD AOoyou: descriptive genitive

v. 4 What use of {va here?

éEayopalbuevor: literally "buying out, or buying up"; hence "to get a corner on" = to
make full use of

v. 6 Supply an imperative form of elvau.

diatt from dAs (cp the German Salz)

fpTupévos: perfect passive participle from aptiw "to season"
Rough translation:

NIV:

2 Devote yourselves to prayer, being watchful and thankful. * And pray for
us, too, that God may open a door for our message, so that we may proclaim
the mystery of Christ, for which I am in chains. *Pray that I may proclaim it
clearly, as T should. ®Be wise in the way you act toward outsiders; make the
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most of every opportunity. ¢ Let your conversation be always full of grace,
seasoned with salt, so that you may know how to answer everyone.

Content Matters:
v. 2 What kind of prayer life is Paul urging with the imperative wpookapTepelTe?
¢v etyaploTiq = seventh(7™) reminder. Gratitude is obviously a priority for Paul.

v. 3 Note Paul's appreciation for the support of fellow Christians. Is there a lesson here
for us?

What is the "mystery"? Cp Ephesians 3:21f.

BéBepal establishes this as a "captivity letter."

v. 5 Who are Tous €Ew? Note Paul's outreach and evangelism thrust.
v. 6 What do you understand with év xdpLmi?

What do you understand with GAaTt fpTupévos "salty speech"???
Outline of the Final Matters Paul Treats:

a) the letter carrier(s) 7-9

b) greetings from Paul's Jewish coworkers 10,11

¢) greetings from Paul's Gentile coworkers 12-14

d) greetings for the Laodiceans 15

e) instructions for the Colossians 16,17

f) Paul's "signature” 18

4:7 — 9: Letter Carrier(s)

"Ta kat’ éué mdyvTa yvwploel tplv Toxikos 6 dyamnTds dBeAdds kal moTdS

SLdkovos kal ouvdoulos év kuplw, v Emepda mpds Uuds els adTd TobTo, tva

9

ydTE TQ TEpL NUAV kal Tapakaléon Tas kapdlas vpdv, oy "Ovnolpw TO

MOoTH Kal dyamrnT® dde d®, 8s éoTwv €€ tudy: mdvTa Uy yrwploovow Ta woE.

Translation and Content Matters:

v.7 Ta kat’ éué wdvTa = a noun, object of yvwploet
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Tixikos = "Lucky" (TOxnm = Fortune) cp. also Ephesians 6:21

dyamnTos ... moTos: Note again Paul's high esteem of colleagues and fellow-
workers.

0s éoTw é€ DP@Y: Onesimus is from Colossae. Cp.Philemon

Note Paul's commitment to sharing information regarding his own situation and staying
informed about others. Do we sometimes complicate our life and compromise the
effectiveness of our ministry by not communicating adequately?

NIV:

" Tychicus will tell you all the news about me. He is a dear brother, a
faithful minister and fellow servant in the Lord. ® I am sending him to you
for the express purpose that you may know about our circumstances and
that he may encourage your hearts. ? He is coming with Onesimus, our
faithful and dear brother, who is one of you. They will tell you everything
that is happening here

4: 10-11 Jewish Coworkers

1 AomdleTar bpds *AploTapyos 6 ouvalydiwTos pou kal Mdpkos 6 dvedsids

BapvaBa( mepl ob édBeTe €vTolds, éav éNOn Tpods Upds, 5éEaube auTov) Hgal
"Inoods 6 Aeydpevos 'loboTos, ol dutes €k mepLTopfis, olTol pwévor guvepyol
els v Baotielav Tol Beol, oLTives éyevnOnoay pot mapryopla.

Aristarchus: cf. Acts 19:29; 20:4; 27:2

Is ouvary pdahwTos to be taken literally? Cf. the same term being used for Epaphras at
Philemon 23, even though here in Colossians Epaphras he is referred to simply as a
dothos XpioTol (4:12).

Mark: cf Acts 12:12; 12:25; 15:37; 15:39; 2 Timothy 4:11

avedsLos = "cousin" Might that explain to some extent why Barnabas was willing to
give Mark another chance?

¢vToAds = what orders???

8éEaobe: "receive him" implies that Mark is back in Paul's good graces. Cf. also 2
Timothy 4:11
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Jesus...Justus = 77?

ouwvepyol...mapnyopia Note once more Paul's positive evaluation of all three men.

NIV:

' My fellow prisoner Aristarchus sends you his greetings, as does Mark, the
cousin of Barnabas. (You have received instructions about him; if he comes
to you, welcome him.) ! Jesus, who is called Justus, also sends greetings.
These are the only Jews among my fellow workers for the kingdom of God,
and they have proved a comfort to me. ' ”

4: 12 — 14 Gentile Coworkers:

2aomdteTat vpds "Emadpds 6 €€ vudy, dotdos XptoTol [ Inoot], mavroTe

dywvildpevos Umep D@y év Tals wpooeuyadls, wa oTabfiTe TéAelol Kal

TemAnpodopnuévol €v TavTi feAnfuaTt Tov Beol. 131§:(1QTUQEQ vap avTd OTL €XEL

TOAUV Tévor umep vudv kal TOv év Aaodikeia kal TV év ‘lepamdret.

MaomdleTaw Dpds Aoukds 6 LaTpds 6 dyamnTos kal Anuds.
Epaphras
€€ vpudv = a Colossian

8othos XproTol : Why has Epaphras come to Rome? Is he also in captivity? Cp. the
ouvalXpdiwtos used in Philemon 23

How is Epaphras "contending" or "wrestling" (dywvi{opevos)?
What use of tva?

memAnpodopnévol (mAnpo + dopéw): "fully convinced" = a parting shot at gnosticism's
phony mApopa("fullness™)

[LapTup®: a virtual oath, undegirding Paul's commendation of Epaphras

UmeEp VLAY Kal TOV €v AaoBikelq kal Tav év “lepamolel Is/Was Epaphras serving a
tri-parish?
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Luke:
Constant companion of Paul; cf. the "we" passages in Acts 16:10-39 and 20:5 —28:31.

Note the gap in Philippi. Did Luke conduct a Christian ministry there? Practice
medicine?

Demas:???
Is he the "deserter" spoken of in 2 Timothy 4:10?

NIV:

2 Epaphras, who is one of you and a servant of Christ Jesus, sends
greetings. He is always wrestling in prayer for you, that you may stand firm
in all the will of God, mature and fully assured. I vouch for him that he is -
working hard for you and for those at Laodicea and Hierapolis. ** Our dear
friend Luke, the doctor, and Demas send greetings.

4: 15 Greetings to Laodicea

13 Aomdoaote Tobs év AaoBlkela dBeddols kal NUudav kdai Ty kaT’ olkov
avThis ékkAnaiayv.
Nipdav (note accent) = a woman's name, reflected by the manuscripts' use of the
pronoun avTiis. Every bit as well attested is the masculine Nupddv, with the
manuscripts showing the gender-appropriate pronoun atTod.

Note the existence of house-churches.

NIV:
'® Give my greetings to the brothers at Laodicea, and to Nympha and the
church in her house.

4: 16-17 Instructions for Colossae:

Yeal dTav dvayvwodi map’ Uiy 1) émaToly, TotfoaTe tra kal év TH AaoSlkéwy

ekkAnota dvayvwodf, kal Ty ék Aaodikelas va kai pels dvayvdTe. kal

elmaTe "Apximmw: BAéme v Siakoviav Ty mapélafes év kuplw, lva auTny
TIAT|POLS.

oTav drayvwobi = indefinite temporal
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The Llva clauses are not purpose clauses but both are object clauses; objects of
moLnoarTe: "see to it that..."

TV ék AaoSikeias = what letter???

The public reading of Paul's letters is assumed. Note that also in Thessalonica such
reading was specifically commanded (cf. 1 Thess 5:27). The sharing (and copying?) of
the letters resulted in the collecting of a corpus of Pauline writings such as Peter alludes
to when he says , "He(Paul) writes the same way in all his letters, speaking in them of
these matters. His letters contain some things that are hard to understand, which ignorant
and unstable people distort..." (2 Pe 3:16).

"Apximmo =a Sidkovos who is to tend to his SLakoviav . Does that make him the
pastor of the Colossian group? Cp. Philemon 2 where an Archippus is mentioned
together with Philemon and Apphia. Is he related to them? A son???

NIV:

' After this letter has been read to you, see that it is also read in the
church of the Laodiceans and that you in turn read the letter from Laodicea.
' Tell Archippus: “See to it that you complete the work you have received

in the Lord."

4:18 Paul's "Signature"

0 domaouds TH éufi xerpt Madhov. pvmpoveleTe pov TGV Seaudv. 1 XdpLs

ned’ vpdv.

T €uf) xetpe: Paul apparently always wrote the closing greeting in his own hand to
certify the genuiness of the letter. Cf. 2 Thessalonians 3:17, where Paul alerts them to
this as his standard practice, "I Paul, write this greeting in my own hand, which is the
distinguishing mark in all my letters. This is now I write." Note also the closing section
of Galatians, "See what large letters I use as I write to you with my own hand!" (6:11)

pov Tdv Seopudv: another "captivity" indicator

NIV:
81, Paul, write this greeting in my own hand. Remember my chains. 6race
be with you.
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